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La nuova collezione Summer Diaries di Harmont & Blaine prende forma come un racconto sensoriale 
che attraversa l’estate mediterranea in tutte le sue sfumature. Onde che si infrangono, il rumore di una 
moka, risate al tramonto: frammenti di vita che parlano di attesa, gioia e una lieve malinconia, cucite 
insieme nella sapienza artigianale e nel profumo di sale che resta sulla pelle.
Concepita come una serie di episodi stilistici, la collezione trasforma i ricordi dei mesi più luminosi in 
un viaggio emozionale e cromatico, seguendo il ritmo naturale della stagione: dalle giornate ancora 
immerse nella dimensione urbana alle vacanze al sole, fino agli ultimi giorni di agosto, quando l’energia 
cambia e accompagna il rientro in città. Righe, fiori e motivi decorativi vengono riletti in chiave grafica 
e moderna, mentre tessuti naturali, lavorazioni pregiate e progetti responsabili raccontano l’impegno 
di Harmont & Blaine per una qualità autentica e un futuro più sostenibile. Summer Diaries è un invito a 
vivere l’estate senza filtri, trasformando ogni capo in una pagina di memoria da indossare.

The new Harmont & Blaine Summer Diaries collection unfolds as a sensory narrative that travels 
through the Mediterranean summer in all its nuances. Waves crashing on the shore, the sound of a 
moka pot, laughter at sunset: fragments of life that speak of anticipation, joy, and a gentle melancholy, 
stitched together through artisanal craftsmanship and the scent of salt lingering on the skin. Conceived 
as a series of stylistic episodes, the collection transforms memories of the brightest months into an 
emotional and chromatic journey, following the natural rhythm of the season: from days still immersed 
in an urban dimension to sun-drenched holidays, through to the final days of August, when the energy 
shifts and gently leads back to the city.Stripes, florals, and decorative motifs are reinterpreted in a 
graphic, contemporary key, while natural fabrics, refined workmanship, and responsible projects 
express Harmont & Blaine’s commitment to authentic quality and a more sustainable future. Summer 
Diaries is an invitation to experience summer without filters, turning each garment into a wearable 
page of memory.

La nueva colección Summer Diaries de Harmont & Blaine toma forma como un relato sensorial que 
recorre el verano mediterráneo en todas sus matices.Olas que rompen en la orilla, el sonido de una 
cafetera moka, risas al atardecer: fragmentos de vida que hablan de espera, alegría y una sutil melancolía, 
unidos por la maestría artesanal y el aroma a sal que permanece sobre la piel.Concebida como una 
serie de episodios estilísticos, la colección transforma los recuerdos de los meses más luminosos en un 
viaje emocional y cromático, siguiendo el ritmo natural de la estación: desde los días aún inmersos en 
la dimensión urbana hasta las vacaciones bajo el sol, llegando a los últimos días de agosto, cuando la 
energía cambia y acompaña el regreso a la ciudad. Rayas, flores y motivos decorativos se reinterpretan 
con una mirada gráfica y contemporánea, mientras que los tejidos naturales, las elaboraciones cuidadas 
y los proyectos responsables reflejan el compromiso de Harmont & Blaine con una calidad auténtica y 
un futuro más sostenible. Summer Diaries es una invitación a vivir el verano sin filtros, transformando 
cada prenda en una página de memoria para llevar puesta.

Vivere 
a colori
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I capi prediligono pesi e tessuti interstagionali come la gabardina tinta indigo, il denim, la ciniglia, i cotoni 
e i lini, coniugando spirito urban cool e modo sportivo attraverso una palette di colori caldi e naturali che si 
lasciano l’inverno alle spalle – i blu, il sabbia e i verdi, spezzati dalla vivacità del mango e del rosso granato. Il 
richiamo agli anni ‘90 si muove tra riferimenti preppy e atmosfere spensierate che ci portano dai college alle 
spiagge degli Hamptons. Motivi di micro-jacquard arricchiscono la maglieria; le righe iconiche tratteggiano 
i mix & match sulla camiceria; le felpe presentano stampe ispirate al mondo del tennis, mentre la ricerca 
grafica reiventa i pattern geometrici ispirati alle carte da parati e alle illustrazioni vintage.

The garments favor transitional weights and fabrics such as indigo-dyed gabardine, denim, chenille, cottons, 
and linens, blending an urban cool spirit with a sporty attitude through a palette of warm, natural colors that 
leave winter behind — blues, sand, and greens, enlivened by vibrant accents of mango and garnet red. 
References to the 1990s move between preppy influences and carefree moods, taking us from college 
campuses to the beaches of the Hamptons. Micro-jacquard motifs enrich the knitwear; iconic stripes 
define mix & match looks in shirting; sweatshirts feature prints inspired by the world of tennis, while graphic 
research reinvents geometric patterns drawn from wallpaper designs and vintage illustrations.

Las prendas apuestan por pesos y tejidos de entretiempo como la gabardina teñida en índigo, el denim, la 
chenilla, los algodones y los linos, combinando un espíritu urban cool con una actitud deportiva a través de una 
paleta de colores cálidos y naturales que dejan atrás el invierno: azules, arena y verdes, animados por la viveza 
del mango y el rojo granate. La referencia a los años noventa se mueve entre influencias preppy y atmósferas 
desenfadadas que nos llevan de los campus universitarios a las playas de los Hamptons. Los motivos de 
micro-jacquard enriquecen la prendas de punto; las rayas icónicas definen los mix & match en la camisería; 
las sudaderas presentan estampados inspirados en el mundo del tenis, mientras que la investigación gráfica 
reinventa los patrones geométricos inspirados en papeles pintados e ilustraciones vintage.

Chapter 1



I capi puntano su tessuti versatili — gabardine indaco, denim, ciniglia, cotone e lino — unendo spirito urban e dettagli 
sporty, con una palette calda e naturale che lascia alle spalle l’inverno.

The pieces focus on versatile fabrics — indigo gabardine, denim, corduroy, cotton and linen — combining urban spirit 
with sporty details, in a warm, natural palette that leaves winter behind.

Las prendas apuestan por tejidos versátiles — gabardina índigo, denim, pana, algodón y lino — combinando un espíritu 
urbano con detalles sporty, en una paleta cálida y natural que deja atrás el invierno.



La maglieria si arricchisce di micro-jacquard dal forte impatto visivo; la camiceria propone righe iconiche perfette per 
mix & match versatili; le felpe puntano su stampe ispirate al tennis, mentre i pattern geometrici vengono reinterpretati.

Knitwear is enhanced with high-impact micro-jacquard details; shirting features iconic stripes designed for versatile mix &
match styling; sweatshirts showcase tennis-inspired prints, while geometric patterns are reimagined.

La punto se enriquece con micro-jacquard de gran impacto visual; la camisería presenta rayas icónicas ideales para 
combinaciones versátiles; las sudaderas apuestan por estampados inspirados en el tenis, mientras los patrones 
geométricos se reinterpretan.



Toni di blu, sabbia e verde creano una base equilibrata, ravvivata da accenti vivaci di mango e rosso granato. L’ispirazione 
anni ’90 si traduce in uno stile fresco e disinvolto, che unisce dettagli preppy e atmosfere estive, dai college americani alle 
spiagge iconiche degli Hamptons.

Shades of blue, sand and green create a balanced base, energized by vibrant touches of mango and garnet red. The ’90s 
inspiration comes through in a fresh, effortless style, blending preppy details with summer vibes, from American colleges 
to the iconic beaches of the Hamptons.

Tonos de azul, arena y verde crean una base equilibrada, animada por acentos vibrantes de mango y rojo granate. La 
inspiración de los años 90 se expresa en un estilo fresco y desenfadado, que combina detalles preppy con un espíritu 
veraniego, desde los campus universitarios hasta las icónicas playas de los Hamptons.





16

Allegra, vivace, senza filtri: l’estate mediterranea entra nel suo splendore ricordando la convivialità dei 
pranzi in terrazza, la leggerezza delle gite in Vespa e i colori artistici delle ceramiche artigianali della 
Costiera Amalfitana. La palette predilige il blu nautico, il fucsia, giallo sole, arancio agrume e rosso, 
stemperati con toni di bianco e beige. Le figure delle maioliche antiche sono reinterpretate con effetti 
schematici e geometrici, mentre le righe sono trattate in modo totalmente inedito, con clash di formati 
micro e macro, in modalità multicolor o con effetti pennellati, come nella nuova interpretazione della 
camicia Piazzetta.

Cheerful, lively, unfiltered: the Mediterranean summer enters in all its splendor, evoking the conviviality 
of terrace lunches, the lightness of Vespa rides, and the artistic colors of handcrafted ceramics from the 
Amalfi Coast. The palette favors nautical blue, fuchsia, sunny yellow, citrus orange, and red, softened with 
shades of white and beige. The motifs of ancient majolica are reinterpreted with schematic and geometric 
effects, while the stripes are treated in a completely new way, with clashes of micro and macro scales, in 
multicolor or brushed effects, as in the new interpretation of the Piazzetta shirt.

Alegre, viva, sin filtros: el verano mediterráneo se presenta en todo su esplendor, evocando la 
convivialidad de los almuerzos en terrazas, la ligereza de los paseos en Vespa y los colores artísticos de 
la cerámica artesanal de la Costa Amalfitana. La paleta privilegia el azul náutico, el fucsia, el amarillo sol, 
el naranja cítrico y el rojo, suavizados con tonos de blanco y beige. Los motivos de la antigua mayólica 
se reinterpretan con efectos esquemáticos y geométricos, mientras que las rayas se tratan de manera 
totalmente inédita, con combinaciones de escalas micro y macro, en multicolor o con efectos pincelados, 
como en la nueva versión de la camisa Piazzetta.

Colors
of Joy

Chapter 2



La pelle come linguaggio di stile. Materiali selezionati, lavorazioni attente e un’estetica contemporanea che valorizza ogni 
dettaglio. Il bomber in pelle scamosciata con rever e bottoni interpreta l’eleganza informale. 

Leather as a language of style. Carefully selected materials, refined craftsmanship, and a contemporary aesthetic that 
enhances every detail. The suede leather bomber with lapels and buttons embodies effortless elegance.

La piel como lenguaje de estilo. Materiales seleccionados, elaboraciones cuidadas y una estética contemporánea que 
realza cada detalle. El bomber de piel de ante con solapas y botones interpreta la elegancia informal.



L’estate mediterranea entra nel suo splendore ricordando i colori artistici delle ceramiche artigianali della Costiera 
Amalfitana.

The Mediterranean summer comes into its full splendor, recalling the artistic colors of the handcrafted ceramics of 
the Amalfi Coast.

El verano mediterráneo se presenta en todo su esplendor, evocando los colores artísticos de la cerámica artesanal 
de la Costa Amalfitana.



Le righe sono trattate in modo totalmente inedito, con clash di formati micro e macro, in modalità multicolor o con effetti 
pennellati, come nella nuova interpretazione della camicia Piazzetta.

The stripes are treated in a completely new way, with clashes between micro and macro scales, in multicolor versions or 
with brushed effects, as seen in the new interpretation of the Piazzetta shirt.

Las rayas se tratan de una manera totalmente inédita, con contrastes entre formatos micro y macro, en versiones 
multicolor o con efectos pincelados, como en la nueva interpretación de la camisa Piazzetta.





The Last
Postcards
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La fine delle vacanze è accompagnata da colori che sembrano sbiaditi dal sole, dal rosa palladio 
all’acquamarina, dal mandarino al sesamo, su linee essenziali e pulite, in tessuti di lino e cotone. Gli ultimi 
giorni di vacanza sono avvolti nelle pigmentazioni rarefatte delle tinture in capo, mentre i fiori e le righe 
convivono con i color-block e le miscele tie-dye.

The end of the holidays is accompanied by colors that appear sun-faded, from palladium pink to 
aquamarine, from mandarin to sesame, set on essential, clean lines in linen and cotton fabrics. The final 
days of vacation are wrapped in the softened pigments of garment-dyed treatments, while florals and 
stripes coexist with color-blocking and tie-dye blends.

El final de las vacaciones viene acompañado de colores que parecen desvaídos por el sol, del rosa 
paladio al aguamarina, del mandarina al sésamo, sobre líneas esenciales y limpias, en tejidos de lino y 
algodón. Los últimos días de vacaciones están envueltos en las pigmentaciones atenuadas de los teñidos 
en prenda, mientras que las flores y las rayas conviven con el color block y las mezclas tie-dye.

Chapter 3



Palette luminose dall’effetto sun-washed, valorizzano design puliti e moderni. I tessuti in lino e cotone assicurano comfort
naturale e leggerezza, per uno stile fresco e attuale.

Bright, sun-washed palettes enhance clean, modern designs. Linen and cotton fabrics provide natural comfort and 
lightness, creating a fresh, contemporary style.

Paletas luminosas con efecto sun-washed realzan diseños limpios y modernos. Los tejidos de lino y algodón garantizan
confort natural y ligereza, para un estilo fresco y actual.



Gli ultimi giorni di vacanza sono avvolti nelle pigmentazioni rarefatte delle tinture in capo, mentre i fiori e le righe convivono 
con i color-block e le miscele tie-dye.

The final days of vacation are wrapped in the softened pigments of garment-dyed treatments, while florals and stripes 
coexist with color-blocking and tie-dye blends.

Los últimos días de vacaciones están envueltos en las pigmentaciones atenuadas de los teñidos en prenda, mientras que 
las flores y las rayas conviven con el color block y las mezclas tie-dye.
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La capsule Artigianalità a Colori prosegue attraverso la collaborazione con produttori locali e laboratori 
specializzati, modellando i lini tinti in filo e i tessuti giro inglese grazie a tecniche di pregio e lavorazioni di 
altissima qualità, 100% Made in Italy. 

The Artigianalità a Colori capsule continues through collaboration with local producers and specialized 
workshops, shaping yarn-dyed linens and English rib fabrics through refined techniques and the highest-
quality craftsmanship, 100% Made in Italy.

The Artigianalità a Colori capsule continues through collaboration with local producers and specialized 
workshops, shaping yarn-dyed linens and English rib fabrics through refined techniques and the highest-
quality craftsmanship, 100% Made in Italy.

Artigianalità 
a Colori



La capsule nasce da una rilettura contemporanea di capi vintage di alta qualità, sviluppata in collaborazione 
con selezionati laboratori artigianali italiani. Un progetto che unisce memoria e innovazione, trasformando 
silhouette iconiche in un guardaroba attuale, essenziale e senza tempo. 
Camicie e polo dialogano con capispalla, giacche e capi in pelle, mentre maglieria, pantaloni e bermuda 
completano una proposta pensata per un’eleganza quotidiana, autentica e funzionale. Accessori e 
calzature definiscono il look con dettagli ricercati, espressione di una cura sartoriale che attraversa ogni 
categoria di prodotto.
Le lavorazioni e i materiali raccontano un livello qualitativo altissimo: lini pregiati, maglie in giro inglese, 
nappa d’agnello morbida e resistente. Ogni capo è il risultato di un sapere manifatturiero tramandato nel 
tempo, dove la mano artigiana incontra una visione stilistica contemporanea.

The capsule is born from a contemporary reinterpretation of high-quality vintage garments, developed 
in collaboration with selected Italian artisan workshops. A project that brings together memory and 
innovation, transforming iconic silhouettes into a modern, essential, and timeless wardrobe.
Shirts and polos interact with outerwear, jackets, and leather pieces, while knitwear, trousers, and bermuda 
shorts complete a proposal designed for everyday elegance that is authentic and functional. Accessories 
and footwear define the look with refined details, expressing a sartorial care that runs through every 
product category.
Craftsmanship and materials convey an exceptional level of quality: fine linens, English rib knits, and soft 
yet durable lamb nappa leather. Each garment is the result of manufacturing expertise passed down over 
time, where artisanal skill meets a contemporary design vision.

La cápsula nace de una reinterpretación contemporánea de prendas vintage de alta calidad, desarrollada 
en colaboración con selectos talleres artesanales italianos. Un proyecto que une memoria e innovación, 
transformando siluetas icónicas en un guardarropa actual, esencial y atemporal.
Camisas y polos dialogan con prendas de abrigo, chaquetas y piezas de piel, mientras que la punto, los 
pantalones y las bermudas completan una propuesta pensada para una elegancia cotidiana, auténtica 
y funcional. Los accesorios y el calzado definen el look con detalles refinados, expresión de un cuidado 
sartorial que atraviesa cada categoría de producto.
Las elaboraciones y los materiales reflejan un nivel de calidad excepcional: linos de alta gama, tejidos 
de canalé inglés y napa de cordero suave y resistente. Cada prenda es el resultado de un saber 
manufacturero transmitido a lo largo del tiempo, donde la mano artesana se encuentra con una visión 
estilística contemporánea.



Un progetto interamente Made in Italy, che celebra l’eccellenza produttiva, il valore del tempo e il fascino di un’eleganza 
che non segue le mode, ma le attraversa.

A fully Made in Italy project that celebrates manufacturing excellence, the value of time, and the appeal of an elegance 
that does not follow trends, but moves through them.

Un proyecto íntegramente Made in Italy que celebra la excelencia productiva, el valor del tiempo y el encanto de una 
elegancia que no sigue las modas, sino que las atraviesa.
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La linea Sorbetto trasmette il gusto e la freschezza dei gelati alla frutta alternando le righe di diverse 
dimensioni e facendole riverberare di tinte forti e sature. Un gioco di equilibri e contrasti che nasce dal mix 
di diversi rapporti di riga, alternando ritmi grafici e proporzioni inaspettate per dare vita a un’estetica fresca 
e dinamica. Declinate su camicie, polo e T-shirt, le righe definiscono un guardaroba essenziale ma ricco di 
personalità. Si estendono alla maglieria e al denim, dove dialogano con texture e lavaggi, fino ad arrivare ai 
costumi, portando il segno distintivo del brand anche nei momenti di leisure.
Accessori e calzature completano la proposta, riprendendo il motivo iconico come dettaglio o accento 
grafico, per un total look riconoscibile e contemporaneo.

The Sorbetto line conveys the taste and freshness of fruit sorbets by alternating stripes of different sizes and 
letting them resonate with bold, saturated colors. A play of balance and contrast born from the mix of different 
stripe ratios, alternating graphic rhythms and unexpected proportions to create a fresh, dynamic aesthetic. 
Applied to shirts, polos, and T-shirts, the stripes define an essential yet highly distinctive wardrobe. They 
extend to knitwear and denim, where they interact with textures and washes, and reach swimwear, bringing 
the brand’s signature mark into moments of leisure. Accessories and footwear complete the proposal, 
echoing the iconic motif as a detail or graphic accent, for a recognizable and contemporary total look.

La línea Sorbetto transmite el sabor y la frescura de los helados de fruta alternando rayas de distintos 
tamaños y haciéndolas vibrar con colores intensos y saturados. Un juego de equilibrios y contrastes que 
nace de la combinación de diferentes proporciones de raya, alternando ritmos gráficos y proporciones 
inesperadas para dar vida a una estética fresca y dinámica.
Aplicadas en camisas, polos y camisetas, las rayas definen un guardarropa esencial pero lleno de 
personalidad. Se extienden a la punto y al denim, donde dialogan con texturas y lavados, hasta llegar a los 
trajes de baño, llevando el sello distintivo de la marca también a los momentos de ocio.
Los accesorios y el calzado completan la propuesta, retomando el motivo icónico como detalle o acento 
gráfico, para un total look reconocible y contemporáneo.

Sorbetto



La capsule Sorbetto è una celebrazione dell’identità HB che evolve nel tempo, restando fedele al proprio DNA e 
aprendosi a nuove interpretazioni stilistiche.

The Sorbetto capsule is a celebration of HB identity that evolves over time, remaining true to its DNA while opening up 
to new stylistic interpretations.

La cápsula Sorbetto es una celebración de la identidad de HB que evoluciona con el tiempo, permaneciendo fiel a su 
ADN y abriéndose a nuevas interpretaciones estilísticas.
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Il tema Earth Dye prosegue nel suo impegno verso la sperimentazione e il contenimento dell’impatto 
ambientale, operando su tessuti tinti con i pigmenti naturali della terra, ora modulati nei toni dell’ocra, 
bruno cassel, verde nicosia e rosso pompeiano. Il progetto continua a sostenere la B Corp treedom.net, 
un’organizzazione italiana impegnata nella rigenerazione delle aree geografiche più a rischio, con cui 
Harmont & Blaine ha recentemente piantato la sua prima foresta in Ecuador, nell’ottica di un futuro più 
verde e sostenibile.

The Earth Dye theme continues its commitment to experimentation and the reduction of environmental 
impact, working with fabrics dyed using natural earth pigments, now modulated in shades of ochre,
cassel brown, Nicosia green, and Pompeian red. The project continues to support the B Corp treedom.net, 
an Italian organization dedicated to the regeneration of the world’s most at-risk geographical areas. 
Together with treedom.net, Harmont & Blaine has recently planted its first forest in Ecuador, with a view 
toward a greener and more sustainable future.

El tema Earth Dye continúa su compromiso con la experimentación y la reducción del impacto ambiental, 
trabajando con tejidos teñidos con pigmentos naturales de la tierra, ahora modulados en tonos de ocre, 
marrón cassel, verde Nicosia y rojo pompeyano. El proyecto sigue apoyando a la B Corp treedom.net, 
una organización italiana comprometida con la regeneración de las áreas geográficas más vulnerables 
del planeta. Junto a treedom.net, Harmont & Blaine ha plantado recientemente su primer bosque en 
Ecuador, con la mirada puesta en un futuro más verde y sostenible.

Earth Dye



La capsule Earth Dye si sviluppa attraverso 21 tinture ecosostenibili di origine naturale, ispirate ai colori della Terra. Tonalità 
autentiche, profonde e materiche che raccontano un legame diretto con la natura e restituiscono ai capi un carattere 
vissuto, essenziale e contemporaneo. Ogni collezione contribuisce alla piantumazione della foresta Harmont & Blaine, un 
progetto concreto che cresce nel tempo e rafforza il dialogo tra moda, territorio e sostenibilità.

The capsule Earth Dye is developed through 21 eco-sustainable dyes of natural origin, inspired by the colors of the Earth. 
Authentic, deep, and textured shades that express a direct connection with nature and give the garments a lived-in, 
essential, and contemporary character. Each collection contributes to the planting of the Harmont & Blaine forest, a 
tangible project that grows over time and strengthens the dialogue between fashion, territory, and sustainability.

La cápsula Earth Dye se desarrolla a través de 21 tintes ecosostenibles de origen natural, inspirados en los colores de la 
Tierra. Tonalidades auténticas, profundas y matéricas que cuentan un vínculo directo con la naturaleza y devuelven a las 
prendas un carácter vivido, esencial y contemporáneo. Cada colección contribuye a la plantación del bosque Harmont & 
Blaine, un proyecto concreto que crece con el tiempo y refuerza el diálogo entre moda, territorio y sostenibilidad.



In linea con la nostra missione di sostenibilità, continuiamo a supportare il progetto Treedom contribuendo 
alla riforestazione delle aree geografiche più a rischio e al contenimento della nostra impronta ambientale. 
Per questo abbiamo piantato una prima foresta Harmont & Blaine in Ecuador e una seconda foresta in 
Guatemala, continuando a coltivare e promuovere la nostra cultura di tutela e salvaguardia del pianeta. 
Inquadra il QR-Code per geolocalizzare la nostra foresta e partecipare all’iniziativa con un piccolo gesto 
che può fare una grande differenza.
Perché ogni albero che piantiamo è un passo fondamentale verso un futuro più verde e sostenibile.

True to our sustainability mission, we proudly continue to support the Treedom project, contributing to 
reforesting some of the most vulnerable regions and reducing our environmental impact. For this reason, 
we have planted the first Harmont & Blaine Forest in Ecuador, continuing to cultivate and foster our 
commitment to protecting and preserving the planet. Scan the QR code to locate our forest and join the 
initiative with a small gesture that can make a significant impact.
Every tree we plant is a vital step toward a greener and more sustainable future.

En línea con nuestra misión de sostenibilidad, seguimos apoyando el proyecto Treedom contribuyendo a 
la reforestación de las zonas geográficas más vulnerables y a la reducción de nuestra huella ambiental. Por 
ello, hemos plantado el primer bosque Harmont & Blaine en Ecuador y un segundo bosque en Guatemala, 
continuando con el cultivo y la promoción de nuestra cultura de protección y conservación del planeta. 
Escanea el código QR para geolocalizar nuestro bosque y participar en la iniciativa con un pequeño gesto 
que puede hacer una gran diferencia.Porque cada árbol que plantamos es un paso fundamental hacia un 
futuro más verde y sostenible.

HARMONT & BLAINE FOREST
VERSO UN FUTURO VERDE, UN ALBERO ALLA VOLTA.
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Nasce una capsule speciale dedicata alle località e ai paesaggi più iconici d’Italia, un omaggio allo stile di 
vita mediterraneo e alla bellezza senza tempo del territorio. Ogni capo diventa un racconto visivo, ispirato 
a luoghi simbolo dove natura, cultura e luce si fondono in un’immagine immediatamente riconoscibile.
La capsule si sviluppa attraverso T-shirt, camicie, felpe, pantaloni e bermuda, fino ad arrivare a costumi 
e accessori, componendo un guardaroba trasversale e contemporaneo, pensato per accompagnare i 
momenti di viaggio e di tempo libero.

A special capsule is born, dedicated to Italy’s most iconic destinations and landscapes—an homage to 
the Mediterranean lifestyle and the timeless beauty of the land. Each garment becomes a visual narrative, 
inspired by symbolic places where nature, culture, and light merge into an instantly recognizable image.
The capsule unfolds through T-shirts, shirts, sweatshirts, trousers, and bermuda shorts, extending to 
swimwear and accessories, creating a versatile and contemporary wardrobe designed to accompany 
moments of travel and leisure.

Nace una cápsula especial dedicada a los destinos y paisajes más icónicos de Italia, un homenaje al 
estilo de vida mediterráneo y a la belleza atemporal del territorio. Cada prenda se convierte en un relato 
visual, inspirado en lugares emblemáticos donde naturaleza, cultura y luz se funden en una imagen 
inmediatamente reconocible.
La cápsula se desarrolla a través de camisetas, camisas, sudaderas, pantalones y bermudas, hasta llegar 
a trajes de baño y accesorios, componiendo un guardarropa transversal y contemporáneo, pensado para 
acompañar los momentos de viaje y de tiempo libre.

Postcards



Protagoniste assolute sono le T-shirt esclusive dedicate a singole location, realizzate come pezzi speciali che celebrano 
l’identità di ogni luogo attraverso grafiche, colori e dettagli distintivi. Una collezione in edizione limitata che trasforma le 
destinazioni italiane più iconiche in capi da indossare, conservare e collezionare.

The absolute protagonists are the exclusive T-shirts dedicated to individual locations, created as special pieces that 
celebrate the identity of each place through graphics, colors, and distinctive details. A limited-edition collection that 
transforms Italy’s most iconic destinations into garments to wear, keep, and collect.

Las protagonistas absolutas son las camisetas exclusivas dedicadas a cada localización, concebidas como piezas 
especiales que celebran la identidad de cada lugar a través de gráficos, colores y detalles distintivos. Una colección de 
edición limitada que transforma los destinos italianos más icónicos en prendas para llevar, conservar y coleccionar.



19-5920 TCX

19-5920 TCX

Harmont & Blaine riafferma la propria visione di sostenibilità e il proprio impegno a tutela dell’ambiente dando 
una nuova vita a capi di precedenti collezioni e tessuti amati e mai dimenticati, riscoperti negli archivi e rivisitati 
nell’ottica della circolarità e del riciclo responsabile.
Progettata in collaborazione con Roberto Lonoce, Co-fondatore e direttore creativo di Re-Jàvu Milano, la 
collezione Re-Loved è un racconto di rinascita e trasformazione basato sulla bellezza e sulla qualità intrinseca 
della materia – valori universali che per il brand continuano a esistere e a ispirare le forme della moda slegandole 
dalla transitorietà delle mode. Per questo motivo, la partnership con il designer proseguirà anche in futuro, 
confermando fin d’ora la realizzazione di una seconda capsule Re-Loved per l’Autunno-Inverno.
Al cuore del progetto, un processo di ri-significazione e ri-modellamento ispirato dalle infinite possibilità di tessuti 
e silhouette che resistono al tempo, e nel tempo, reinventandosi attraverso mix, accostamenti e stratificazioni 
in continuo divenire. Come un alchimista dei tessuti, Roberto Lonoce mescola e rimescola gli ingredienti, 
scomponendo e ricomponendo linee, texture e grafiche in configurazioni stilistiche completamente nuove, 
completamente inattese come i voli della fantasia di un sarto eclettico che distilla il passato per sublimare il 
contemporaneo.

Harmont & Blaine reaffirms its vision of sustainability and its commitment to environmental protection by giving 
new life to garments from previous collections and cherished, never-forgotten fabrics, rediscovered in the 
archives and reinterpreted through the lens of circularity and responsible recycling.
Designed in collaboration with Roberto Lonoce, Co-founder and Creative Director of Re-Jàvu Milano, the Re-
Loved collection is a story of rebirth and transformation, based on the intrinsic beauty and quality of materials—
universal values that continue to exist for the brand and inspire fashion forms, free from the transience of 
trends. For this reason, the partnership with the designer will continue in the future, with the second Re-Loved 
capsule for Autumn-Winter already planned.
At the heart of the project is a process of re-signification and re-shaping, inspired by the infinite possibilities of 
fabrics and silhouettes that withstand the test of time, reinventing themselves through mixes, combinations, and 
layering in constant evolution. Like an alchemist of fabrics, Roberto Lonoce blends and re-blends the elements, 
deconstructing and reconstructing lines, textures, and graphics into entirely new stylistic configurations—
completely unexpected, like the flights of imagination of an eclectic tailor who distills the past to elevate the 
contemporary.

Harmont & Blaine reafirma su visión de sostenibilidad y su compromiso con la protección del medio ambiente 
dando una nueva vida a prendas de colecciones anteriores y tejidos queridos y nunca olvidados, redescubiertos 
en los archivos y reinterpretados bajo la óptica de la circularidad y el reciclaje responsable.
Diseñada en colaboración con Roberto Lonoce, cofundador y director creativo de Re-Jàvu Milano, la colección 
Re-Loved es una historia de renacimiento y transformación basada en la belleza y la calidad intrínseca de 
la materia, valores universales que para la marca continúan existiendo e inspirando las formas de la moda, 
liberándolas de la transitoriedad de las tendencias. Por ello, la colaboración con el diseñador continuará en el 
futuro, confirmándose ya la realización de una segunda cápsula Re-Loved para Otoño-Invierno.
En el corazón del proyecto se encuentra un proceso de resignificación y remodelado, inspirado en las 
infinitas posibilidades de tejidos y siluetas que resisten al paso del tiempo, reinventándose mediante mezclas, 
combinaciones y estratificaciones en constante evolución. Como un alquimista de los tejidos, Roberto 
Lonoce mezcla y remezcla los elementos, deconstruyendo y reconstruyendo líneas, texturas y gráficos en 
configuraciones estilísticas completamente nuevas, completamente inesperadas, como los vuelos de fantasía 
de un sastre ecléctico que destila el pasado para sublimar lo contemporáneo.



Le icone di Harmont & Blaine sono gli unici elementi immutabili (ma assolutamente riconfigurabili) nella filosofia 
‘unwasting & upcycling’ di Re-Jàvu: il multicolor, le righe, i fiori, i patchwork, le polo e le camicie bowling, i capispalla 
tecnici e i pantaloni chino. E poi, naturalmente, il bassotto Blaine, ora ristilizzato in un’etichetta dedicata con 
l’inconfondibile triangolo Möbius. Il concetto re-shirt spazia dalla riedizione della camicia Piazzetta, creata con tre 
diversi pezzi d’archivio – tinta unita, floreali e a righe – all’unione di due modelli in un’unica silhouette con micro-
fantasie o disegni check arricchiti da nastri jacquard. 

The icons of Harmont & Blaine are the only immutable elements (yet entirely reconfigurable) within Re-Jàvu’s ‘unwasting 
& upcycling’ philosophy: multicolor patterns, stripes, florals, patchworks, polos and bowling shirts, technical outerwear, 
and chino trousers. And, of course, the Blaine dachshund, now restyled on a dedicated label featuring the unmistakable 
Möbius triangle. The re-shirt concept ranges from the reissue of the Piazzetta shirt, created from three different archival 
pieces – solid, floral, and striped – to the combination of two models into a single silhouette with micro-patterns or 
check designs enriched with jacquard ribbons.

Los íconos de Harmont & Blaine son los únicos elementos inmutables (pero absolutamente reconfigurables) dentro 
de la filosofía ‘unwasting & upcycling’ de Re-Jàvu: el multicolor, las rayas, los florales, los patchworks, los polos y las 
camisas bowling, las prendas de abrigo técnicas y los pantalones chinos. Y, por supuesto, el perro salchicha Blaine, 
ahora rediseñado en una etiqueta dedicada con el inconfundible triángulo Möbius.
El concepto re-shirt abarca desde la reedición de la camisa Piazzetta, creada a partir de tres piezas de archivo 
diferentes – lisa, floral y a rayas – hasta la unión de dos modelos en una única silueta con micro-patrones o diseños de 
cuadros enriquecidos con cintas de jacquard.
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Il gilet in nylon trapuntato è ricostruito con le maniche e le tasche di una camicia in popeline millerighe. La field jacket 
è rilavorata con inserti di tessuti ripresi da vecchi pantaloni. Una giacca reversibile è ripensata accoppiando uno strato 
con dettagli pied-de-poule a una tela di lino con motivi di stelle e tasche a toppa. 

The quilted nylon vest is reconstructed with the sleeves and pockets of a fine-striped poplin shirt. The field jacket 
is reworked with inserts of fabric taken from old trousers. A reversible jacket is reimagined by pairing a layer with 
houndstooth details with a linen canvas featuring star patterns and patch pockets.

El chaleco de nailon acolchado se reconstruye con las mangas y los bolsillos de una camisa de popelina de finas 
rayas. La chaqueta field se reinterpreta con inserciones de tejidos recuperados de pantalones antiguos. Una chaqueta 
reversible se replantea combinando una capa con detalles de pata de gallo con un lienzo de lino con motivos de 
estrellas y bolsillos aplicados.
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I chino, i bermuda e i jeans nascono da altri chino e da altri bermuda ricondizionati, tagliati e riassemblati, così come i 
boxer creati con le giacenze della camiceria delle scorse stagioni. 

The chinos, bermudas, and jeans are made from other reconditioned chinos and bermudas, cut and reassembled, as 
are the boxers, created from leftover fabrics from previous seasons’ shirting.

Los chinos, bermudas y jeans se elaboran a partir de otros chinos y bermudas reacondicionados, cortados y 
reensamblados, al igual que los bóxers, creados con los sobrantes de tela de las camisas de temporadas anteriores
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Dove la moda 
incontra l’arte
Harmont & Blaine continua la sua collaborazione con il mondo degli artisti, confermando il dialogo tra 
moda e arte come cifra distintiva del brand. Per questa stagione, Harmont & Blaine e Jordy van den 
Nieuwendijk hanno collaborato alla creazione di artwork, portando l’arte direttamente nella comunicazione 
visiva del brand. Jordy van den Nieuwendijk (n. 1985) è un artista olandese che vive e lavora in Australia. 
Formatosi al Graphic Lyceum di Rotterdam e alla Royal Academy of Arts dell’Aia, dove ha insegnato 
disegno per cinque anni, affianca alla pittura una solida pratica illustrativa. Il suo lavoro è rappresentato da 
Monsieur l’Agent a Parigi, Sophie Gannon Gallery a Melbourne e Marian Cramer Projects ad Amsterdam. 
Per la collaborazione con Harmont & Blaine, van den Nieuwendijk si è ispirato a un’idea di costa lontana 
dall’immaginario turistico: tratti silenziosi modellati da dune, vento e condizioni atmosferiche mutevoli. 
L’esperienza vissuta per oltre dieci anni all’Aia, tra passeggiate lungo la spiaggia e nelle dune in condizioni 
climatiche spesso estreme, ha influenzato direttamente il linguaggio visivo delle opere, trasformando 
paesaggi e suggestioni naturali in elementi grafici unici per le campagne del brand.

Harmont & Blaine continues its collaboration with the world of artists, reinforcing the dialogue between 
fashion and art as a distinctive feature of the brand. For this season, Harmont & Blaine and Jordy van 
den Nieuwendijk have worked together to create artwork that brings art directly into the brand’s visual 
communication. Jordy van den Nieuwendijk (b. 1985) is a Dutch artist living and working in Australia. 
Trained at the Graphic Lyceum in Rotterdam and at the Royal Academy of Arts in The Hague, where he 
taught drawing for five years, he combines painting with a solid illustrative practice. His work is represented 
by Monsieur l’Agent in Paris, Sophie Gannon Gallery in Melbourne, and Marian Cramer Projects in 
Amsterdam. For the collaboration with Harmont & Blaine, van den Nieuwendijk drew inspiration from 
a vision of the coast far from the tourist imagination: quiet forms shaped by dunes, wind, and changing 
weather conditions. His experience of over ten years in The Hague, walking along beaches and dunes 
often in extreme weather, has directly influenced the visual language of his work, transforming landscapes 
and natural impressions into unique graphic elements for the brand’s campaigns.

Harmont & Blaine continúa su colaboración con el mundo de los artistas, reforzando el diálogo entre 
moda y arte como un rasgo distintivo de la marca. Para esta temporada, Harmont & Blaine y Jordy van 
den Nieuwendijk han trabajado juntos en la creación de artworks, llevando el arte directamente a la 
comunicación visual de la marca. Jordy van den Nieuwendijk (n. 1985) es un artista neerlandés que vive 
y trabaja en Australia. Formado en el Graphic Lyceum de Róterdam y en la Royal Academy of Arts de La 
Haya, donde enseñó dibujo durante cinco años, combina la pintura con una sólida práctica ilustrativa. 
Su trabajo está representado por Monsieur l’Agent en París, Sophie Gannon Gallery en Melbourne y 
Marian Cramer Projects en Ámsterdam. Para la colaboración con Harmont & Blaine, van den Nieuwendijk 
se inspiró en una visión de la costa alejada del imaginario turístico: formas silenciosas modeladas por 
dunas, viento y condiciones climáticas cambiantes. La experiencia de más de diez años en La Haya, 
caminando por playas y dunas a menudo bajo condiciones climáticas extremas, ha influido directamente 
en el lenguaje visual de sus obras, transformando paisajes e impresiones naturales en elementos gráficos 
únicos para las campañas de la marca.



Elementi familiari del paesaggio marino - fari, gabbiani, barche a vela, ancore e conchiglie - vengono 
ridotti a forme essenziali e funzionali. Il segno rimane libero, ondulato e dinamico, più attento al ritmo del 
vento e dell’acqua che alla descrizione dettagliata. Le immagini non intendono rappresentare un luogo 
preciso, ma evocare una sensazione: il movimento costante della costa, amplificato da curve e volute che 
celebrano il tema del mare e il suo moto continuo.
  
Familiar coastal elements - lighthouses, seagulls, sailboats, anchors, and shells - are reduced to simple, 
functional forms. The line remains loose, fluid, and dynamic, responding to movement, wind, and water 
rather than precise description. Rather than depicting a specific place, the drawings aim to evoke a feeling: 
the continuous motion of the coast, amplified through curves and flowing lines that celebrate the rhythm 
and energy of the sea.
  
Elementos costeros familiares - faros, gaviotas, veleros, anclas y conchas - se presentan como formas 
simples y funcionales. El trazo es libre, ondulante y dinámico, más atento al movimiento del viento y del 
agua que a la descripción detallada. Las imágenes no buscan representar un lugar concreto, sino evocar 
una sensación: el movimiento constante de la costa, amplificado a través de curvas y líneas fluidas que 
celebran el ritmo y la energía del mar.
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Shoes

I modelli di calzature di questa stagione SS26 del brand nascono in perfetta armonia con tessuti 
e fantasie della collezione abbigliamento, creando un dialogo continuo tra creatività e stile. La shoes 
collection è completamente rinnovata, proponendo interpretazioni delle ultime tendenze e anticipando le 
ispirazioni moda più attuali. Ogni calzatura si integra naturalmente in progetti speciali RTW, garantendo un 
coordinamento elegante e versatile, pensato per chi desidera esprimere la propria personalità attraverso 
dettagli e materiali di qualità. 

The footwear models of this season SS26 from the brand are born in perfect harmony with the fabrics and 
patterns of the clothing collection, creating a continuous dialogue between creativity and style. The shoes 
collection has been completely renewed, offering interpretations of the latest trends and anticipating 
the most current fashion inspirations. Each pair of shoes naturally integrates into special RTW projects, 
ensuring elegant and versatile coordination, designed for those who wish to express their personality 
through high-quality details and materials.

Los modelos de calzado de esta temporada SS26 de la marca nacen en perfecta armonía con los 
tejidos y estampados de la colección de ropa, creando un diálogo continuo entre creatividad y estilo. La 
colección de zapatos se ha renovado por completo, ofreciendo interpretaciones de las últimas tendencias 
y anticipando las inspiraciones de moda más actuales. Cada par de calzado se integra de manera natural 
en proyectos especiales RTW, garantizando una coordinación elegante y versátil, pensada para quienes 
desean expresar su personalidad a través de detalles y materiales de alta calidad.



La scarpa unisce leggerezza e stile, con suola in EVA e battistrada personalizzato. La tomaia in mix di jeans, velour e 
pelle di vitello è valorizzata da cuciture zig-zag e dal logo ricamato sul lato. Il toppone in pelle e il loop posteriore logato 
completano il design con dettagli eleganti e distintivi.

The shoe combines lightness and style, featuring an EVA sole with a custom tread. The upper, crafted from a mix of denim, 
velour, and calf leather, is enhanced by zig-zag stitching and a logo embroidered on the side. The leather heel tab and 
branded rear loop complete the design with elegant and distinctive details.

El zapato combina ligereza y estilo, con suela de EVA y banda de rodadura personalizada. La parte superior, elaborada 
con una mezcla de denim, velour y piel de ternero, se realza con costuras en zig-zag y el logo bordado en el lateral. La 
lengüeta trasera de piel y el loop posterior con logo completan el diseño con detalles elegantes y distintivos.



Tradizione e innovazione si incontrano in questo mocassino dal fascino contemporaneo. Il fondo in cuoio, costruito con 
materiali di alta qualità, esprime una raffinata attenzione artigianale, mentre la tomaia in pelle abrasivata fondo America e 
il taglio sfrangiato della mascherina conferiscono carattere e movimento al modello. 

Tradition and innovation meet in this moccasin with contemporary appeal. The leather sole, crafted from high-quality 
materials, reflects refined artisanal attention, while the upper in American-aged leather and the fringed cut of the vamp 
give the model character and movement.

La tradición y la innovación se encuentran en este mocasín de atractivo contemporáneo. La suela de cuero, elaborada 
con materiales de alta calidad, refleja una cuidada atención artesanal, mientras que la parte superior en piel envejecida 
estilo América y el corte desflecado de la pala aportan carácter y dinamismo al modelo.
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Accessories

La collezione SS26 di accessori firmata Harmont & Blaine, frutto della collaborazione con Compagnia 
delle Pelli, è un progetto condiviso, che coniuga l’artigianalità italiana con l’identità inconfondibile del 
nostro brand. Ogni borsa è pensata come un pezzo unico, sviluppato seguendo i mood stagionali delle 
nostre collezioni, reinterpretati con materiali pregiati, lavorazioni accurate e uno stile che guarda al 
futuro, senza dimenticare le radici mediterranee che ci rappresentano. Le forme essenziali incontrano 
dettagli ricercati: pellami morbidi, finiture curate e palette cromatiche che richiamano la luce, i colori e 
le atmosfere dei nostri luoghi d’origine. Un equilibrio perfetto tra funzionalità e personalità, tra eleganza 
rilassata e spirito contemporaneo.

The SS26 accessory collection by Harmont & Blaine, created in collaboration with Compagnia delle Pelli, 
is a shared project that blends Italian craftsmanship with the unmistakable identity of our brand. Each bag 
is conceived as a unique piece, developed in line with the seasonal moods of our collections, reinterpreted 
through fine materials, meticulous workmanship, and a style that looks ahead while staying true to our 
Mediterranean roots.
Essential shapes meet refined details: soft leathers, carefully crafted finishes, and color palettes that 
evoke the light, tones, and atmosphere of our places of origin. A perfect balance between functionality 
and personality, relaxed elegance and a contemporary spirit.

La colección de accesorios SS26 de Harmont & Blaine, fruto de la colaboración con Compagnia delle Pelli, 
es un proyecto compartido que combina la artesanía italiana con la inconfundible identidad de nuestra 
marca. Cada bolso está concebido como una pieza única, desarrollada siguiendo los moods estacionales 
de nuestras colecciones, reinterpretados con materiales de alta calidad, acabados meticulosos y un estilo 
que mira hacia el futuro sin olvidar nuestras raíces mediterráneas.
Las formas esenciales se encuentran con detalles refinados: pieles suaves, acabados cuidados y paletas 
cromáticas que evocan la luz, los colores y las atmósferas de nuestros lugares de origen. Un equilibrio 
perfecto entre funcionalidad y personalidad, entre elegancia relajada y espíritu contemporáneo.





Harmont & Blaine Junior presenta la nuova collezione Spring/Summer 2026, un racconto in tre capitoli 
che celebra l’essenza dell’estate mediterranea attraverso un perfetto equilibrio di eleganza, sportività e 
leggerezza. Summer Diaries è un viaggio sensoriale fatto di luce, colori e suggestioni: paesaggi baciati 
dal sole, atmosfere raffinate e il fascino autentico della bella stagione diventano lo sfondo ideale di una 
collezione pensata per accompagnare i più piccoli nelle loro avventure estive. Le tre capsule collection 
reinterpretano in chiave contemporanea l’estetica classica del Mediterraneo, fondendo tradizione e 
innovazione in un dialogo armonioso. Tessuti freschi, volumi confortevoli e dettagli iconici raccontano 
un’estate dinamica e sofisticata, dove lo stile incontra la libertà di movimento.
Con Summer Diaries, Harmont & Blaine Junior rinnova il suo heritage con uno sguardo moderno, dando 
vita a un guardaroba estivo che esprime personalità, spontaneità e l’inconfondibile spirito del brand.
  
Harmont & Blaine Junior presents the new Spring/Summer 2026 collection, a story told in three chapters 
that celebrates the essence of the Mediterranean summer through elegance, sportiness and lightness.
Summer Diaries is a sensory journey filled with light, colors and emotions: sun-drenched landscapes, 
refined atmospheres and the carefree charm of the warm season create the perfect backdrop for a 
collection designed for little ones. The three capsule collections reinterpret the classic Mediterranean 
aesthetic with a contemporary twist, blending heritage and modernity in perfect harmony. Fresh fabrics, 
comfortable silhouettes and iconic details express a dynamic yet sophisticated summer, where style 
meets freedom of movement.
With Summer Diaries, Harmont & Blaine Junior renews its heritage through a modern lens, creating a 
summer wardrobe that conveys personality, spontaneity and the unmistakable spirit of the brand.
  
Harmont & Blaine Junior presenta la nueva colección Spring/Summer 2026, un relato dividido en tres 
capítulos que celebra la esencia del verano mediterráneo a través de la elegancia, la deportividad y 
la ligereza. Summer Diaries es un viaje sensorial lleno de luz, colores y sensaciones: paisajes bañados 
por el sol, atmósferas refinadas y el encanto despreocupado de la temporada estival se convierten en 
el escenario ideal de una colección pensada para los más pequeños. Las tres cápsulas reinterpretan la 
estética clásica del Mediterráneo desde una mirada contemporánea, fusionando herencia y modernidad 
con naturalidad. Tejidos frescos, siluetas cómodas y detalles icónicos narran un verano dinámico y 
sofisticado, donde el estilo se une a la libertad de movimiento. 
Con Summer Diaries, Harmont & Blaine Junior renueva su legado con una visión actual, dando forma a 
un armario de verano que expresa personalidad, espontaneidad y el inconfundible espíritu de la marca.
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Junior





8 -  9 16 -  17

Page 8
Man Left:
Polo: LRQ463021897 801
Trousers: WNQ010059465C49 804

Man Right: 
Polo: LRQ461020004 532
Trousers: WKQ377053579 501

Page 17
Man Right:
Shirt: CBQ073060667 100
Jacket: K0Q319060670 203
Trousers: W0Q383060671 221

Man Left: 
Polo: LRQ492021889 101
Jacket: K0Q3190606700 203
Trousers: W0Q383060668 203

Page 21
Woman: 
Denim dress: ASQD40059517 804
Knitwear: H0QD50031065 203

Man:
Shirt: CRQ001013734B 823
Leather Jacket: P0Q048085175 801
Trousers: WRQ010059508C47 804

10 -  11 18 -  19

Page 10
Sweatshirt: FRQ233021919 672
Polo: LXQ465021898 100 -
LXQ466021917 801
Bermuda: BRQ022053560 100
Hat: N0Q109053303 910
Shoes: EFM261.180.BZ0.CE

Page 11
Man left: 
T-shirt: IRQ408021912 501
Polo: LXQ466021917 801
Trousers: WXQ063059482C50 804

Man Right:
Denim Jacket: K0Q317059514D00 804
Trousers: WNQ001059514D00 804

Woman: 
T-shirt: ISQD07021800 203
Denim Jacket: K0QD74059514D 804
Trousers: WRQD15059488A02 804
Shoes: E0QD48085203
Bag: H2P.001 015

Page 18
Polo: HRQ422030990 631
Leather Jacket: P0Q049085161 672
Trousers: WNQ010059508C46 804
Bag: H2U001Z-075

Page 14
Shirt: COQDF5013802 801
Tracksuit: VMQD50053589 203
Tracksuit trousers: WMQDD1053589 202
Bag: H2M0012-082

Page 7
Man:
Polo: LRQ460020004 100
Tracksuit: FXQ181021920 844
Tracksuit trousers: FXQ230021917 672
Shoes: EFM261.180.BZ0.CE
Bag: H2U.002 082

Woman:
Polo: LMQDD0020862 100
Skirt: X0QD55053570 101
Hat: N0Q109053303 910
Bag: H2M0012 - 060

6 -  7 14 -  15

12 -  13 20 -  21

Page 12
Man: 
Sweatshirt: FXQ231021919 100
T-shirt: IRQ406021899 501
Tracksuit trousers: FRQ199021920 801
Hat: N0Q109053303 910

Woman: 
Polo: LMQDB4021891 801
Trousers: F0QD90021897 704
Sweatshirt: FMQD91021897 203

Page 13
T-shirt: IRQ296021927 221
Knit: HRQ865030080 203
Trousers: WNQ001053215B31 100
Hat: N0Q109053303 704

Page 20
Polo: HRQ856031075 823
Trousers: WNQ001053215B31 100

S/S 2026



24 -  25 32 -  33

Page 25
Woman: 
Dress: A0QD39040677 704
Bag: H2R0012-020

Man: 
Polo: LRQ391021753 221
Sweatshirt: FRQ225021168 100
Overjacket: C0Q602013879M 672
Denim: WXQ063059482C50 804
Shoes: EFM261.180.2 A0.11

Page 24
Shirt: CRQ001013708M 526
Denim Jacket: K0Q3180535850 804
Trousers: WNQ010059508C46 804
Shoes: EFM261.180.BZ0.CE

Page 32
Shirt: CRQ043011760M 221
Bermuda: B0QD61053572 221

Page 36
Polo: LRQ492021889 101
Polo: LRQ472021925 101
Jacket: K0Q319060670 203
Bermuda: BKQ034060671 203
Hat: N0Q204060670 203
Shoes: EFM261.029.BF0.AC

26 -  27 34 -  35

Page 35
Jacket: V0QD53060670 203
Trousers: WMQDA6060669 203

Page 30
Shirt: CRQ628013370M 401
Trousers: WDQ388053561 401

Page 31
Man Left: 
Polo: LRQ391021753 221
Trousers: WNQ064053445 704

Man Right:
T-shirt: IRQ417021914 400
Shirt: CRQ078013436M 221
Trousers: WXQ063053163 100

Page 23
Man: 
Shirt: CRQ069013796B 823
Trousers: WNQ010059465C49 804

Woman:
Knitwear: HRQ886031055 844
Trousers: WSQD39053377 815
Hat: N0Q198059518 804

Page 22
Shirt: CMQD02059517 804
Trousers: W0QDC7059517 804
Bag: H2N0012-015

22 -  23 30 -  31

28 -  29 36 -  37

Page 28
Woman: 
Polo: H0QD03031148 618
Trousers: W0QDC5053588 704
Bag: H2Q0032-020

Man: 
T-shirt: IRQ236021904 401
Shirt: CRQ627013750M 82

Page 29
Shirt: CRQ011013706B 801

Page 27
Man Left: 
Shirt: CBQ626013750 618
Bermuda: BJQ037053561 809

Man in the middle:
Shirt: CRQ011013588M 310
Trousers: WKQ379053361 100

Woman: 
T-shirt: ISQD64021141 203
Shirt: C0QDC6013877 203
Trousers: W0QDD0053587 101

S/S 2026



40 -  41 46 -  47 48 -  49

Page 41
Man Behind: 
Shirt: CRQ084013683M 318
Trousers: WXQ063053163 100

Man in front of: 
Shirt: CRQ084013683M 616
Trousers: WRQ085059482C57 845

Woman: 
Shirt: CRQ084013683M 511
Swimmwear: Y0QD07090264 318

Page 39
Man:
Shirt: CBQ073060667 526
Polo: LRQ472021925 101
Bermuda: BKQ034060671 203

Woman:
Jacket: V0QD53060670 203
Trousers: WMQDA6060669 203

Page 38
Shirt: CBQ073060667 100
Polo: LRQ472021925 221
Overjacket: K0Q3200606720 910
Bermuda: BKQ034060671 221
Hat: N0Q203060670 910
Shoes: EFM261.029.BF0.AC

38 -  39

4 4 -  45

Page 48
T-shirt: IRQ417021914 534
Shirt: CCQ619013752B 700
Bermuda: B0Q038053566 300
Shoes: EFM261.030.290.16

Page 47
T-shirt: IRQ417021914 700
Knit: HRQ887031074 534 - 400
Bermuda: B0Q038053566 534
Shoes: EFM261.030.290.1T

Page 46
Man:
T-shirt: IRQ417021914 624 – 400
Trousers: WRQ080053566 700
Knit: HRQ877031074 534
Shoes: EFM261.030.290.16

Woman:
T-shirt: IMQD12021914 534 – 700
Bermuda: B0QD65053566 700
Shoes: E0QD48085203

Page 53
Man:
Shirt: CBQ073013870 100
Bermuda: BKQ033053361 618
Foulard: S0Q202082824 401
Shoes: EFM251.120.5310

Woman:
T-shirt: IRQ419021915 809
Swimmwear: YRQ118090280 401
Beach Towel: T0Q008090248 809
Hat: N0Q201053610 809

Page 52
T-shirt: ISQD64021141 809
Shirt: C0QD05021798 100
Foulard: S0Q201082823 844
Beach Towel: T0Q008090248 618

50 -  51 52 -  53

Page 51
Man Left: 
Shirt: CRQ001013871M 823
Foulard: S0Q201082823 844
Trousers: BKQ033053361 100

Man in the middle: 
Shirt: CBQ073013870 100
Bermuda: BKQ033053361 618

Woman: 
Shirt: C0QD05021798 100
Bermuda: B0QD66013828 100

Page 45
Woman: 
Shirt: COQD04013736 700
T-shirt: IMQD12021914 534
Bermuda: B0Q038053566 534

Man: 
Cardigan: HRQ887031074 400
Trousers: WRQ080053566 700

42 -  43

Page 43
T-shirt: IRQ403021055R 501
Shirt: CRQ084013683M 318
Swimmwear: YRQ117090289 845
Beach Towel: T0Q009090249 801
Hat: N0Q203060670 910
Shoes: EFM261.200.BY0.BQ

Page 42
Man:
Polo: LRQ491021148 501
Beach Towel: T0Q009090249 501
Swimmwear: YRQ117090289 501

Woman:
Shirt: CRQ084013683 318
Swimmwear: Y0QD07090264 318

S/S 2026



66 -  67

Page 67
EFM261.030.290.16

Page 66
Polo: LRQ487021928 401
Trousers: WNQ300053563 910

72 -  73

Page 72
EFM261.030.290.16

Page 73
EFM261.022.BV0.CW

Page 71
EFM261.060.A60.AD
EFM261.060.A60.AC
EFM261.060.A60.A7

EFM261.140.A60.B9
EFM261.060.A60.AZ

70 -  71

74 -  75

Page 74
EFM261.180.BZ0.CE

Page 75
EFM261.029.BF0.AC

76 -  7 7

Page 77
H2R0012-020

78 -  79

Page 79
H2J0012-B38

Page 78
H2J0012-H52

S/S 2026



Flagship Stores Monomarca

MEDIO ORIENTE
ARMENIA

EREVAN
Am 62, Teryan St. 

EGITTO

CAIRO 
Mall of Egypt - City Stars Mall

EMIRATI ARABI

DUBAI 
City Walk Mall

GEORGIA

BATUMI
Hilton Gallery Mall

TIBLISI
Chavchavadze Av. 50

MAROCCO

CASABLANCA
Marocco Mall - Boulevard D’Anfa 215

ITALIA
MILANO

C.so Matteotti 5

NAPOLI

P.zza dei Martiri 59/60 - Palazzo Partanna

SPAGNA
MADRID

Calle Serrano 14

STATI UNITI
MIAMI

Brickell City Center - 701 S Miami Ave Miami, FL 33131

EUROPA
AUSTRIA

VIENNA
Am Hof, 5

BULGARIA

SOFIA 
Paradise Mall

ITALIA

BARI
Via Calefati 43

BARI - Casamassima
Auchan Casamassima - Via Noicattaro 2

BERGAMO - Orio al Serio
Oriocenter - Via Portico, 71

BOLOGNA - Casalecchio di Reno
Shopville Gran Reno - Via Marilyn Monroe, 2 | Unità 158-159

CAPRI
Via Camerelle 12b

CASERTA - Marcianise
Campania - SS 87 Loc. Aurno Modulo PA28

CATANIA - Belpasso
Etnapolis - Contrada, Località Valcorrente, 23

CATANIA - Misterbianco	
Sicilia - C.da Cubba | Tenutella

CATANZARO
Le Fontane - SS 106 incr. SP 116, Viale Emilia

CATANZARO - Maida
Due Mari - Loc. Comuni Condomini

CHIETI - Chieti Scalo
Megalò	 - Località S. Filomena

COSENZA - Rende
Metropolis - Via Kennedy

FOGGIA
Grandapulia - Zona Asi Lo. Incoronata

FORLÌ-CESENA - Savignano sul Rubicone 	
Romagna Center - P.zza Colombo 3 - Unità 125

FORTE DEI MARMI (LU)
Via Mazzini 7a

GENOVA
Fiumara	 - Via Fiumara 15/16

MILANO
Cascina Merlata	- Via Triboniano

MILANO - Arese
Il Centro - Viale Alfa Romeo

NAPOLI - Vomero 
Via Scarlatti 135

NAPOLI - Nola
Vulcano Buono - Località Boscofangone

PALERMO

Forum Palermo - Via Laudicina ang. Via Pecoraino	

Conca d’Oro - Via Lanza di Scalea

POMPEI - La Cartiera - Via Macello 22

POMPEI - Maximall - Via Pacinotti

RICCIONE (RN)
Viale Ceccarini 106/108

RIMINI
Le Befane - Via Caduti di Nassiriya n°20

ROMA
Roma Est - Via Collatina km 12.800

Porta di Roma - Via Alberto Lionello 201

SALERNO - Pontecagnano
Maximall - Via Pacinotti

SORRENTO
P.zza Tasso 21

TARANTO
Auchan Taranto - Via per Sangiorgio Ionico 10

TORINO	 - Grugliasco
Le Gru - Via Crea 10 | Unità 201A-202

VENEZIA
Nave De Vero - Via Arduino 20

VERONA
Adigeo - Viale del Commercio 49

MALTA

SLIEMA
Tigne Point Shopping Mall

ST. GEORGE BAY
Baystreet Shopping Mall

MONTENEGRO

PODGORICA
Cetinjski Put

Porto di Montenegro - Strada Navale
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Printed in Italy

Department Stores

ASIA
HONG KONG

SOGO
Causeway Bay, 5/F, Shop 5-8

EUROPA
GRECIA

ATENE
City Link Downtown

ITALIA
c/o LA COOPERATIVA

CORTINA D’AMPEZZO
Corso Italia 40

ITALIA
c/o LA RINASCENTE

CAGLIARI
Via Roma 143

CATANIA
Via Etnea 159

MONZA	
Largo Giuseppe Mazzini

PALERMO
Via Roma 289

ROMA
Piazza Fiume

Via del Tritone 61

TORINO
Via Lagrange 15

SPAGNA
c/o EL CORTE INGLÉS

ALCALA
Avda. Juan Carlos I

ALICANTE
Avda. Maissonave 53

ALICANTE - Elche
Avda. Alalde Ramon Pastor 2A

BADAJOZ
Plaza Conquistadores			 

BARCELLONA
Cornellà de Llobregat - Carrer de Salvador Dalì, 15-19

Sabadell - Avda. de Francesc Macià 58			 

BILBAO
GranVia de Don Diego Lopez de Haro 7

CÁDIZ
Bahia Cádiz - Avda. Las Cortes de Cadiz 1

CASTELLON
Passeig de Morella 1

CORDOBA
Ronda de Los Tejares 30

GIJÓN
C/ Ramón Areces 2

JAÉN
Avda. De Madrid 31

LEON
C/ Fray Luis de Leon 21

MADRID
Calle Preciados 2				  

Campo Naciones - Avda. De Los Andes 50

Sanchinarro - Calle Margarita de Parma 1

Goya - Goya, 76

Bercial - Avda. Del Comandante Jose Manuel Ripolles 2

MÁLAGA
Edificio 2, Calle Hilera,8

MALLORCA - Avenidas
Avda. D’Alexandre Rosello 12 A 16

MURCIA
Avda. de la Libertad 1

OVIEDO	
C/ Uria 9

PALMA - ILLES BALEARS
Jaime III	Av. de Jaume III 15	

PALMA DE MALLORCA - Las Palmas
Avda. José Mesa Y López 18

SALAMANCA
Calle Maria Auxiliadora 71-85

SANTANDER
Avda. Nueva Montana

SIVIGLIA
Nervion	Avda. Luis Montoto, 122-128

TARRAGONA
Rambla President Luis Companys 7

TENERIFE - Santa Cruz De Tenerife
Avda. Tres De Mayo 7

VALENCIA
Avda. Francia - Carrer del Pintor Maella 37

Calle Menendez Pidal 15

VIGO - Pontevedra
Avda. Gran Via 25				  

ZARAGOZA
Paseo de Sagasta 3

MEDIO ORIENTE
EMIRATI ARABI

DUBAI 
Galeries Lafayette - Dubai Mall

Monomarca

AMERICAS
MESSICO 
c/o EL PALACIO DE HIERRO

CANCUN
Shopping Village, Blvd. Kukulcan Local 122
La Isla, Zona Hotelera

CITTÀ DEL MESSICO - Coyoacan
Real Mayorazgo 130, Xoco, Benito Juárez

CITTÀ DEL MESSICO - Durango
Durango 230, Roma Nte., Cuauhtémoc

CITTÀ DEL MESSICO - Perisur
Southern Peripheral Ring 4690, 
Jardines del Pedregal de San Ángel, Coyoacán

CITTÀ DEL MESSICO - Polanco
Av Moliere 222, Polanco, Polanco II Secc, Miguel Hidalgo

CITTÀ DEL MESSICO - Santa Fe	
Vasco de Quiroga, Lomas de Santa Fe, 
Lomas de Vista Hermosa, Cuajimalpa de Morelos

GUADALAJARA
Av. Patria 2085, Puerta de Hierro, Zapopan, Jal.

INTERLOMAS
Vialidad de la Barranca 6, Col. Ex Hacienda Jesús del Monte, 
Bosque de las Palmas, Naucalpan de Juárez

LEON
Cerro Gordo, Blvd. Casa de Piedra esquina, 
Centro Comercial, León de los Aldama, Gto.

MONTERREY
Av. José Vasconcelos 402, Zona la Alianza, 
San Pedro Garza García, N.L

PUEBLA 
Blvrd del Niño Poblano 2510, Concepcion La Cruz, 
Concepción Guadalupe, Heroica Puebla de Zaragoza

QUERETARO
P.º de la República 12401, Jurica, El Salitre

SATELITE
Cto Centro Comercial 2251, Cd. Satélite, Naucalpan de Juárez

VERACRUZ
Bv. Adolfo Ruíz Cortines, Zona Hotelera

VILLAHERMOSA
Perif. Carlos Pellicer Cámara 129, 
Real del Sur, Plaza Villahermosa, Villahermosa, Tab.

PORTO RICO

SAN JUAN
Franklin D.Roosevelt Av.

REPUBBLICA DOMINICANA

LA ROMANA
Casa de Campo

SANTO DOMINGO
Blue Mall

STATI UNITI

MIAMI
Aventura Mall - 19565 Biscayne Blvd Ste 904 Miami, Fl 33180
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